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Bible Translations 
 

Bible translation is necessary for the church to accomplish the great commission. 
 

Matthew 28:18-20 And Jesus came and said to them, “All authority in heaven and on earth has been given to 
me. 19 Go therefore and make disciples of all nations, baptizing them in the name of the Father and of the Son 
and of the Holy Spirit, 20 teaching them to observe all that I have commanded you. And behold, I am with you 
always, to the end of the age.”  
 

I. Textual Basis 
What text we are translating? 

 
Textus Receptus (older versions) vs. Critical Eclectic Text (new versions) 

- Matt 6:13, 1 John 5:7-8    
- Acts 8:37  
- Mark 16:9-20, John 7:53-8:11 

 
“THE EARLIEST MANUSCRIPTS DO NOT INCLUDE…” 

 
 

II. Translation Philosophy  
 

George Guthrie “Translation is for communication” 
 

Translation Practice 
1. Accuracy: Does the text capture the sense and point to the intended response from the target 

audience?  
2. Clarity: Does the translation clearly communicate the sense of the text to the target audience? 
3. Naturalness: Is this the normal way the target audience would say this sentence? 

 
 

 

 
John MacArthur “The meaning of the Scripture is the Scripture” 
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Translation and Interpretation  
- All translation involves interpretation.  
- Your beliefs influence your interpretation, and therefore also influences your translation. 

 
Mark Strauss “Words don’t have a single “literal” meaning.  
They have a range or potential senses (a semantic range).” 
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Is the primary goal to convey the original form or the original meaning? 

 
 
Categorizing Versions (Bill Mounce) 

1. Literal     Interlinear 
2. Formal Equivalence   NASB, ESV, KJV 
3. Functional Equivalence   NIV, CSB, NET 
4. Natural Language    NLT 
5. Paraphrase (Transculturations) LB, Message, Philips 

 
Thomas Sowell “There are no solutions, there are only trade-offs.” 

 
Advantages of more formal translations:  

- less interpretive, more transparency to the original, retains more of the original form, helps see 
intertextual connections, better for word studies 

 
Advantages of more functional translations:  

- better readability, meaning is less ambiguous, meaning is more easily understood by average readers, 
uses language familiar to modern readers. 

 
Dan Wallace’s Top 5 

1. Study & Accuracy: NET 
2. Readability & Accuracy: NIV 
3. Understated Elegance & Memorization: ESV  
4. Rich Wording: KJV 
5. Ecumenical: NRSV   
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What if we have been asking the wrong question? 

 
Everyone: “What is the best Bible translation?”  
 
A Better Question: What Bible translation is the most useful for a particular task?   think toolbox 
 
 

TIPS 
1. The best version is the one you actually read 

2. Read and compare multiple translations 

3. Read your Bible’s preface 

4. Choose your go-to translation (what you read and memorize most) 

5. Don’t judge or fight with people for having different beliefs about Bible translations 

6. Be very thankful for all the great translations we have! 

 
 
Other Considerations 

1. Since the time of the church fathers, new translations have often been treated with suspicion.  
 

2. What’s the difference between “Gender Accurate” vs “Gender Inclusive” translations?  
 

3. Who is the Bible primarily for? Should Bible translations be adapted to be best suited for those in the 
church or for all people?  
 

 
 
 

Discussion  
1. What Bible translation have you read most?  

2. Which one do you like most?  

3. Why is accuracy in Bible translation especially important? 

4. Why do Christians sometimes fight about Bible translations?  

5. Which version would like to try reading for the first time?   
 


